
Abstract 

 It is evident from the data included in the Czech-Japanese Parallel Corpus that apparent 

qualitative shifts between corresponding sentence segments in source and target languages 

appear due to the process of translation from Japanese. My goal then is the analysis of this 

asymmetry of sentences in translations from Japanese to Czech and evaluation of its causes and 

effects. This issue is viewed through the theory of translation universals (explicitation, 

implicitation, normalization, simplification). However, it is also concerned with the theory of 

information density, although its application has during the research appeared at least 

problematic. 

 The theoretical outlook of translatology on these theories and the detailed process of 

sample selection is discussed in the introduction of the thesis. The results of the analysis of 

asymmetric sentences are discussed in the central part of the thesis, which is mainly concerned 

with the summary of language features and situations creating this asymmetry but also with the 

question which general trends can be considered to exist in Japanese-Czech translation based 

on this summary. Finally, the distribution of asymmetric segments in six analysed translation 

is studied as well as the potential influence of translators on their creation. 
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